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Özet

Çağatay Türkçesi, gelişim sahası olarak büyük bir coğrafyayı kapsamaktadır. Aslında bu 
gelişim sahasının dışında düşünülebilen Azerbaycan ve Anadolu’da da birçok şairin Çağatay 
Türkçesiyle eserler kaleme aldıkları bilinmektedir. 16. yüzyılda Bayburt’ta doğan ve bu-
radan Safevî bölgesine göçüp edebî eserler veren Muhammed Beg’i (Emânî) de bu çerçe-
vede değerlendirmekte yarar vardır. Çalışmamızda öncelikle, Emanî mahlasıyla şiirler yazan 
Muhammed Beg ve onun yaşadığı dönem hakkında bilgiler verilmiştir. Daha sonra tespit 
edilebilen tek nüshası British Library’de olan Divan'ı ve bu Divan'ın arka kısmına eklenmiş, 
Emanî’nin sade bir dille kaleme aldığı şiirlerin bulunduğu varaklarda yer alan Şiilik inancına 
dair manzumeler değerlendirilmiştir. Bu manzumelerin bir kısmı Türk halk edebiyatı nazım 
türleri ve hece vezni kullanılarak yazılmıştır. Her ne kadar Çağatay Türkçesiyle yazılsalar da 
bir Anadolu Türkü olan Muhammed Beg’in şiirlerinde Oğuz Türkçesinin izlerini görmek 
mümkündür. Kendini Caferî veya Kızılbaş olarak tanımlayan Muhammed Beg, Hz. Ali ve On 
İki İmamdan biri olan İmam Ali Musa Rıza ile ilgili övgü dolu şiirler yazmıştır. Ayrıca Safevî 
hükümdarı I. Şah Abbas ve onun Tebriz’i fethi için kaleme aldığı şiirleri de bulunmaktadır. 

Anahtar Kelimeler: Muhammed Beg, Emânî, Şiilik, On İki İmam, Çağatay Türkçesi

THE POEMS OF MUHAMMED BEG (EMÂNÎ) RELATED TO SHIA 
BELIEF 

Abstract

Chagatai Turkish covers a large geography as a growth area. In fact, it is known that many 
poets wrote out some works in Chagatai Turkish in Azerbaijan and Anatolia that are consid-
ered to be out of this growth area. It would be useful to assess Muhammed Beg (Emânî) who 
was born in Bayburt in the 16th century and then emigrated from there to a region of Safavid 
within this framework. In our study, first of all knowledge is provided about Muhammed 
Beg under the pseudonym of Muhammed Beg (Amani)  and his period of life. Then, his 
divan whose only copy is determined in British Library and his manzumes about Shieh be-
lief, added as appendixes to this divan, which is in the folio where Emani’s poems in plain 
language are located, are evaluated. Some of this poems were written using type of verse in 
Turkish folk literature and syllabic meter. Even if written in the Chagatai Turkish, it is pos-
sible to see the trace of Oghuz Turkish in the poems of Muhammad Beg who is an Anatolian 
Turk. Muhammed Beg who identifies himself as a Jafari or Kizilbash wrote poems full of 
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praise related Excellency Ali and Imam Ali Musa Riza who is one of the twelve Imams. In ad-
dition, Safavid ruler I. Shah Abbas and his poems which he wrote for the conquest of Tabriz 
are also available.

Key Words: Muhammed Beg, Emani, Amani, Shiism, Twelve Imams, Chagatai Turkish

Giriş

14. yüzyıldan beri siyasi faaliyetlerle ilgili olarak Anadolu’da yaşayan özellikle 
Alevî/Şii inancına sahip Türk boyları kitleler hâlinde İran’a göçmeye başlamışlardır1. 
Ancak bunun aksine 15. yüzyılın ikinci yarısında İran’da halkın büyük bir kısmı Sün-
ni idi. Şah İsmail, emri altındaki Anadolu Kızılbaş Türkleri ile kendi Şiilik anlayışla-
rını Sünni halka kabul ettirdi (Sümer, 1992: 2). Dolayısıyla, İran’da gelişen bu farklı 
Şiilik hareketinin merkezi Anadolu’dur, demek yanlış olmaz. Bu göçler neticesinde 
İran’da kudretli bir devlet kuran Türkler, I. Şah Abbas saltanatında (1587-1629) en 
parlak dönemini yaşamıştır. 

16. yüzyıl Türk tarihinde önemli bir dönüm noktasıdır. Daha önceki dö-
nemlerde Horasan Timurluları ve İran’ın Türkmen hükümdarları mezhep davasını 
bir bayrak gibi kullanmamışlardır. Bu yüzyıla, Şah İsmail ile çocuklarının mürşit ve 
ruhani lider sıfatı taşımaları, doğuda Şiban Han’ın Sünni Müslümanların liderliğine 
soyunması damgasını vurmuştur (Köprülü, 1970b: 306). 

Safevî devri kaynaklarında devleti kuran ve onu yaşatan Türk unsuruna Ana-
dolu’daki gibi Kızılbaş ve Türk, yerli halk ile İranlılara Tacik deniliyordu. Taciklere 
devlet hizmetinde hiçbir zaman önemli görevler verilmedi. Tarihî vesikalarda karşı-
laştığımız bu ayrım dilde de görülmektedir. Türkçe, Safevîlerde hiçbir zaman ikinci 
plana atılmamış, şahların saraylarında her zaman Türkçe konuşulmuştur. Bununla 
birlikte bu dönemde Fars edebiyatının etkisi de göz ardı edilemez. Safevî emirlerinin 
ve aydınlarının çoğu kendileriyle aynı devirde yaşamış Osmanlı ve Özbek aydınlar 
gibi, Türk ve Fars edebiyatıyla ilgiliydiler (Sümer, 1992: 149-152). Her iki edebiyatı 
takip edebilen bu aydınlar, devletlerinin geleceği için çalıştıkları kadar kendi edebi-
yatlarını da geliştirmişlerdir. Fergana ve Kaşgar’daki Çağatay-Moğol hanları ile Mu-
hammed Amîn Han gibi Kazan hükümdarlarının bile Fars edebiyatına yabancı kal-
madıkları düşünülürse daha 16. yüzyılın başlarındaki İran kültürünün nüfuz sahası 
hakkında fikir sahibi olabiliriz (Köprülü, 1970b: 307). Bunlara ilaveten 16. yüzyılda 
Azerbaycan sahasındaki şairlerin, diğer Türk lehçeleriyle meydana getirilen edebiya-
ta ilgileri de artmıştır. Hatta 15. yüzyılın ikinci yarısından itibaren bu coğrafyada ve 
hatta Anadolu’da Nevâyî edebî mektebinin kuvvetli etkisinden söz etmek mümkün-
dür (bk. Sertkaya, 2000; Çavuşoğlu, 1976; Demirci, 1998). 

Orta Asya ile Anadolu’nun etkileşimi tasavvufla başlayarak sonraki yüzyıllar-
da sanat ve edebiyatla gelişerek devam etmiştir. Dolayısıyla birbirinden farklı gelişen 
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bu iki lehçenin etkileşimi değişik şekillerde sürmüştür (İsen, 1996: 15). Gerçekte 
geniş Türk coğrafyasının yüzyıllar boyu bilim, kültür ve sanat gibi pek çok alanda 
birbirlerinden haberdar oldukları muhakkaktır. Osmanlı sahasında hünerlerini gös-
teren birçok şairin Çağatay Türkçesiyle de kalem oynatmasını bu çerçevede değer-
lendirmekte fayda vardır (bk. Sertkaya, 1970; 1971; 1972). Bunun yanında Çağatay 
sahasında şiir yazan şairlerimizin de eserlerinde -farklı sebeplere- Oğuz özelliklerini 
görmek mümkündür2.

Muhammed Beg (Emânî)

Muhammed Beg hakkında ayrıntılı bir bilgiye sahip değiliz. Mecma’u’l-Havâs 
adlı tezkiresinde İranlı şairlerin yanında bazı Türk şairlerden de bahseden Sadıkî-i 
Kitâpdâr (Afşar), onun adını “Muhammed Big”, mahlasını da “Emânî” olarak ver-
mektedir. Bu tezkirede Bayburtlu olduğu belirtilen Muhammed Beg için verilen bil-
giler oldukça kısadır. Mecma’u’l-Havâs’ta onun Bayburtlu olmasının dışında ibadete 
düşkün, dindar, günahlardan sakınan birisi olduğu da açıklanmıştır. Tezkirede onun 
şu beyti örnek olarak verilmiştir:

Sāyeŋ başımdın ey şeh-i ḫūbān kem olmasun  

Vaṣlıŋdın ayru ‘ömr maŋa bir dem olmasun3  (Kuşoğlu, 2012: 182, 
524; Kartal, 1999: 49).

Fuad Köprülü, Şah Abbas’ın emirlerinden Emânî’nin (Amānī) British 
Library’de (Or. 2872) Çağatayca şiirleri içine alan bir divanının olduğundan bahse-
der (Köprülü, 1970b: 310). Köprülü, Amānī mahlaslı Bayburtlu Muhammed Beg’in 
British Library’de eseri bulunan Amānī (hicri d. 945- ö. 1016) ile aynı kişi olduğunu 
düşünmektedir (Köprülü, 1970a: 136). Kemal Eraslan da Muhammed Emânî’nin I. 
Şah Abbas’ın emirlerinden olduğunu ve 1538-1607 yılları arasında yaşadığını belirt-
miştir. Eraslan, Farsça ve Çağatayca bir divan sahibi olan Emânî’nin Divanı'ndaki ifa-
delerinden ömrünün büyük bir kısmını Herat’ta geçirdiğini düşünmektedir. Farsça 
şiirlerinin çoğu İmam Ali er-Rıza’nın methi hakkındadır4 ve Türkçe şiirlerinde Azer-
baycan Türkçesinin etkisi görülür (Eraslan, 1993:175). 

Bayburt, 16. yüzyılda Şii veya Şiiliğe eğilimi olan Oğuz boylarından Çepnile-
rin yoğun olarak yaşadığı bir bölgedir. Anadolu’nun fetih ve iskânında önemli görev 
üstlenen Çepnilerin daha sonraları Safevîlerin de hizmetine girdikleri bilinmektedir 
(Sümer, 1992: 50). Anadolu’nun birçok noktasından İran’a göç eden bu Türk boy-
ları, Safevî devletinin kuruluşunda etkili olmuşlardır. Mecma’u’l-Havâs’ta Bayburtlu 
olduğu belirtilen Muhammed Beg’i de bu çerçevede değerlendirmekte yarar vardır.

Safevî hükümdarı I. Şah Abbas (ö.1629)’ın emirlerinden olan Muhammed 
Beg, Şah tarafından Yezd hâkimliğine getirilmiştir. Her ne kadar Kemal Eraslan 
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(1993:175),  divanındaki şiirlerden dolayı onun ömrünün büyük kısmını Herat’ta 
geçirdiğini belirtse de Türkçe şiirlerde böyle bir durumla karşılaşılmamıştır. Ancak 
Bayburt’tan çıkarak İran’a giden Muhammed Beg’in bu coğrafyadaki birçok şehir 
gibi Herat’ta da bulunmuş olması kuvvetle muhtemeldir.

Eserleri

Emanî mahlasıyla şiirler kaleme alan Muhammed Beg’in British Library’de 
(Or. 2872) Farsça ve Türkçe Divanı bulunmaktadır. Şimdiye kadar bu divanının 
Azerbaycan veya İran sahasında başka nüshasını tespit edemedik5. British Lib-
rary’deki tek ciltlik nüshada şairin Türkçe (1b-90b) ve Farsça (91a-251b) Divanları 
bir arada bulunmaktadır. Sade bir ta’lik hattıyla yazılan yazmanın her sayfasında 15 
satır bulunmaktadır.

a. Farsça Divan

British Library’deki Farsça Divan (Or. 2872) 160 varaktır. Ciltteki bazı va-
raklar eksiktir. Mevcut olan bazı varakların ise yeri karışmış durumdadır. Buna rağ-
men, neredeyse her varakta der-kenar olarak yazılan şiirler de dikkate alındığında, 
Emânî’nin hacimli bir Farsça Divanı'nın olduğunu söylemek yanlış olmaz. 

Muhammed Beg’in Türkçe Divanı'nda görülen edebî anlayışı Farsça 
Divanı'nda da görmek mümkündür. Divanda klâsik Türk edebiyatına ait konuların 
dışında Şiilik inancına ilişkin, özellikle Hazret-i Ali ve On İki İmam’a övgü içeren 
şiirler bulunmaktadır. Bunlara ilaveten Muhammed Beg, Farsça divanında günlük 
hayata dair manzum hikâyelere de yer vermiştir. 

b. Türkçe Divan

British Library’deki Türkçe Divan 90 varaktan (1b-90b) müteşekkildir. An-
cak Divan'da bazı varaklar eksiktir. Varaklardaki bu eksiklikten dolayı, bazı harflerle 
yazılı şiirler divanda bulunmamaktadır. Ayrıca Divanı'n mevcut varakları da şairin 
Farsça Divanı'nda olduğu gibi birbirine karışmış durumdadır. Divanı'n değişik va-
raklarında, kalem ucunu düzeltmek veya hat temrini için müstensih tarafından yapıl-
dığı düşündüğümüz karalamalar bulunmaktadır. Bu karalamalarda divanda yer alan 
bazı gazellerin beyitleri de tekrar tekrar yazılmıştır. 

Muhammed Beg (Emânî)’in Türkçe Divanı'nı iki bölüme ayırmak mümkün-
dür. Bunlardan ilk bölüm klâsik Türk edebiyatı esaslarına göre yazılmış ve tanzim 
edilmiş kısımdır. Bu bölüm Allah’a övgü içeren bir kaside ile başlamaktadır. Ardından 
divanda olması gereken nazım şekilleri ile gazellerdeki harfler sırasıyla yer alır. İkin-
ci kısımda ise koşma, destan ve mani gibi çoğunlukla hece ölçüsüyle yazılmış halk 
edebiyatı türlerine ait manzum metinler yer alır. Her iki kısımdaki konular, nazım 



TÜRK KÜLTÜRÜ ve HACI BEKTAŞ VELÎ ARAŞTIRMA DERGİSİ / 2014 / 71

MUHAMMED BEG (EMÂNÎ)’İN ŞİİLİK İNANCINA AİT MANZUMELERİ

115

türleri, şiir vezinleri, şairin ele aldığı konular ve kullanılan dil farklıdır. Dolayısıyla 
onun divanı üzerine yapılacak incelemede bu hususu dikkate almak yararlı olacaktır. 

Emânî’nin Türkçe şiirleri ele alınan konu bakımından dikkat çekicidir. O, 
özellikle günlük hayatı şiirinin içine almayı becerebilmiş önemli bir şairdir. Hz. Pey-
gamberden çok önce yaşayıp cömertliğiyle dillere destan olan Hâtem Tâî, afyon kul-
lanan bir kişinin hayatı ile devesi ölmüş bir kadının acıklı durumu onun şiirlerine 
konu olabilmiştir. Bu konuda Emânî, döneminde yaşamış şairlerden farklı görün-
mektedir.

Emânî’nin Türkçe Divanı üzerinde şimdiye kadar kapsamlı bir çalışma yapıl-
mamıştır. 1983 yılında Bakü-Yazıçı’da yayımlanan ‘Emanî-Eserleri’ adlı çalışmada 
onun şiirlerinden örnekler verilmiştir. Bu kitap, Elyar Seferli ve Halil Yusifov (2005) 
tarafından tekrar neşredilmiştir. Paşa Kerimov ve Mehemmedeli Hüseyni (2008) ta-
rafından hazırlanan ‘XVII. Asır Azerbaycan Lirikası’ adlı antolojide de Muhammed 
Beg hakkında kısa bir bilgiden sonra şiirlerinden örnekler verilmiştir Muhammed 
Beg (Emânî)’in Türkçe Divanı üzerine tarafımızdan yapılan çalışmalar son aşamaya 
gelinmiş olup kısa bir süre sonra yayımlanacaktır.   

Türkçe Divan’ın Dil Özellikleri

Azeri sahasında, Çağatay Türkçesiyle yazılan bu eser, içinde hem Çağatay 
Türkçesinin hem de yazıldığı döneme ait Azerbaycan Türkçesinin izlerini taşımak-
tadır. Emânî, kullandığı ağız özelliklerini şiirinde de kullanarak aynı dönemde yaşa-
mış birçok şairden ayrılmaktadır. Ancak Emânî’nin ağız özelliklerini şiire sokması 
metnin okunmasını bir o kadar da zorlaştırmıştır. Şiirlerinde ol- fiilini hem Oğuz 
grubu Türk lehçelerine uygun olarak ol- biçiminde, hem de bilinen Çağatay Türkçesi 
yazımına uygun olarak bol- şeklinde kullanmıştır. Yazımdaki bu ikilikler hem kelime 
hem de eklerde sıklıkla görülmüştür. Metinde ‘ك’ harfi ile başlayan Türkçe kelime-
lerin Çağatay Türkçesi yazımına uygun olarak k-’li mi, yoksa Oğuz Türkçesi dikkate 
alınarak yoksa g-’li mi, olduğunu tespit etmek mümkün değildir.  Kelime başında /k/ 
sesinin yumuşamasını, kelime başı /t/ sesinin yumuşamasıyla ilişkili olduğunu dü-
şünerek Türkçe divanda yaptığımız taramada, kelime başı /t/ ve kelime başı /d/ kul-
lanımının eşit veya sayıca birbirine yakın düzeyde olduğu görülmüştür. Bu yüzden 
metinde Çağatay Türkçesi ses özelliklerinin ağır bastığı düşünülerek kelime başında 
/k/ tercih edilmiştir. Ancak Emânî’nin hece ölçüsüyle destan nazım biçimiyle yazdı-
ğı şiirlerde sade bir dil ve Çağatay Türkçesinden çok Azerbaycan Türkçesi ses özel-
liklerinin etkili olduğu görülerek çeviriyazıda, kelime başında /g/ sesi kullanılmıştır. 

Türkçe Divan'daki Alevîliğe Ait Manzumeler

Muhammed Beg’in şiirinde sadece günlük hayata dair konular yoktur. O dinî 
görüşünü de Divan'ında açıkça ortaya koymuştur. Gerek Şiilikle ilgili manzumele-
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rinde gerekse aşk konusunu işlediği manzumelerde açıkça Caferilik mezhebini öv-
müş kendisinin de Caferi mezhebinde bir Kızılbaş olduğunu belirtmiştir:

Bu sa‘ādet Emānīyā bize bes
Ca‘ferī meẕheb ü Ḳızılbaşuz  (20a/4-5);

***

Ṣıdḳ ehliġa taḥḳīḳ olupdur ki eḳālīm
Tesḫīr tapup meẕheb-i Ca‘fer olacaḳdur  (76b/derkenâr). 

Alevîlik6, Hazret-i Ali, On İki İmam gibi konularda şiir söylemiştir. Emânî’nin 
Alevîlik/Şiilik inancıyla ilgili manzumeleri, Türkçe Divanı'nın sonundadır. Bu kısım-
da daha çok halk şiiri türleri ile hece vezninin kullanıldığı manzumeler yer almakta-
dır. Türkçe divanda bu inanç sistemiyle ilgili altı manzume tespit edilmiştir. Bunlar-
dan dördü aruz ölçüsüyle ikisi ise hece ölçüsüyle kaleme alınmıştır. Hece ölçüsüyle 
yazılan “Ṣıdḳı rehber ėdip göłül ‘azm eyle” redifli şiir, dili bakımından diğer 
şiirlerden ayrılır. Diğerlerine göre daha sade bir dil ve samimi üslubun görüldüğü bu 
şiir, Çağatay Türkçesinden çok Oğuz Türkçesi ses özelliklerine yakındır.

Emânî’nin Türkçe Divanı'nda yer alan Şiilikle ilgili manzumelerden ilki 
Hazret-i Ali’ye yapılan övgüdür. Bu inanç sisteminde Hazret-i Ali için kullanılan 
sıfatların birçoğu, 34 beyitten oluşan ‘yā ‘Alī’ redifli bu şiirde de görülmektedir. 
Aruzun fâilâtün/fâilâtün/fâilün kalıbıyla yazılan manzumede Emânî’nin şiiri için ağır 
denebilecek bir dil kullanılmıştır. Manzume, Türkçe Divan'ın 75b ve 76a varakları-
nın der-kenarındadır.

75b	 Hādī-yi rāh-ı hüdāsın yā ‘Alī
Cānişīn-i Muṣtafāsın yā ‘Alī

İbn-i ‘amm-ı Ḥaẓret-i ḫayru’l-beşer
Hem-ser-i ḫayru’n-nisāsın yā ‘Alī

Sāḳī-yi Kevẟer emīrü’l-mü’minīn
Ṣāḥibü’t-tāc u livāsın yā ‘Alī

Evvel-i iẟnā ‘aşer ba’de nebī
Cinn ü inse muḳtedāsın yā ‘Alī

İltifāt-ı Kibriyādın şāmilen
Hel etā vü lā fetāsın yā ‘Alī

Ḥaḳ Te‘ālānıł beġāyet luṭfıdın
Derd-i ‘iṣyāna şifāsın yā ‘Alī
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Dergehiłġa yüz tutup-dur ḫāṣṣ u ‘ām
Ḳıble-yi ḥācet revāsın yā ‘Alī

76a	 İki kevn içre vilāyet emride
Mücmelen bī-müntehāsın yā ‘Alī

Bėrdił erbāb-ı yaḳīn ‘aynıġa nūr
Şem‘-i bezm-i innemāsın yā ‘Alī

Eyledił i‘lāl-i edyān ṣīġasın
Kāmil-i müşkil-güşāsın yā ‘Alī

Ėtmek olmaz ẕāt-ı pākił  vaṣfını 
Nādir-i arż u semāsın yā ‘Alī

Mü’min ü müfsidġa nūr u nār içün
Ḳāsım-ı yevmü’l-cezāsın yā ‘Alī

Bīm-i dīn ümmīdümiz ėrür füzūn
Çün şefī‘-i her ḫaṭāsın yā ‘Alī

Çekmezüz ġam ḥādiẟāt-ı dehrdin
Dāfi‘-i ḫayl-i belāsın yā ‘Alī

Ėtmemişler ḳullarıł idrāk-i ġam
Bā‘iẟ-i ẕevḳ u ṣafāsın yā ‘Alī 

Ḥācet ėrmes ‘arż ḳılmaḳ müdde‘ā
Çün ki aṣl-ı müdde‘āsın yā ‘Alī

Ḥāsıl ėdersin Emānī maḳṣadın
Ma’den-i cūd u seḫāsın yā ‘Alī.

Muhammed Beg (Emânî) şiirinde tarihî olayları da işlemiştir. mef’ûlü/
mefâ’îlü/mefâ’îlü/fe’ûlün kalıbıyla I. Şah Abbas için yazdığı “olacaḳdur” redifli şiir bu 
anlamda dikkat çekicidir. Şiirde Safevî devletinin Tebriz’i Osmanlıların elinden ye-
niden alması anlatılmaktadır. Şiirde Tebriz’de On İki İmam hutbesinin okunacağını 
ve Tebriz’in yeniden alınmasının haberi İstanbul’a gittiğinde İstanbul halkının çare-
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sizlik içerinde olacağı belirtilmiştir. I. Şah Abbas için yazılan bu manzume, Divan'ın 
76b ve 77a varaklarının der-kenarında bulunmaktadır.

76b	 Şāh-ı mededił saḳī-yi kevẟer olacaḳdur
Her cānibe ‘azm olsa musaḫḫar olacaḳdur

‘Abbās-ı ‘Alīsin bu kün ey şāh-ı cihān-gīr
İḳlīmiła ḥad sedd-i Sikender olacaḳdur

Ġam ėrmes eger Ḫāricīler eyleseler keyd
Çün Mehdī-yi Hādī sała rehber olacaḳdur

Fetḥ u ẓafer ü nuṣret ü iḳbāl yanıłça
Ḥükkām-ı cihān cümlesi çāker olacaḳdur

Ḥaḳ luṭfı çü bar salṭana[t]ıł rif‘ati içün 
Ednā ḳapucı ḳaṣrıła ḳayṣer olacaḳdur

Eyyām-ı ẓuhūrı çü imāmıł yėtişip-dir
İḫfāda olanlar ḳamu aẓhar olacaḳdur

Köz ėyelerine körünen vaż‘ı  cihānıł
Ālūdelıġı maḥv olup aṭhar olacaḳdur

İẟnā ‘aşerī ḫuṭbesi minberde oḳunup
Rūm u ‘Arab iḳlīmi musaḫḫar olacaḳdur

Çün Şāh Sāfīł çerāġı yanmış ezelīdin
Rūşenlıḳ oła tā dem-i maḥşer olacaḳdur

Ṣıdḳ ehliġa taḥḳīḳ olupdur ki eḳālīm
Tesḫīr tapup meẕheb-i Ca‘fer olacaḳdur

Ġāzīler ile Tełri Te‘ālā keremidin
Şāha Ḥaremeyn ṭavfı müyesser olacaḳdur

Her mecma‘ ara bāng-i  tevellā vü teberrā
Ber-raġm-ı ‘adū bī-ḥad ü bī-mer olacaḳdur
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Ḫurşīd-ṣıfat Şāh ṭulū‘ eylegeç a‘dā
Encüm kibi maḥv olmaġa müncer olacaḳdur

‘Oẟmānī[n]ił öyini çü bir şāhī seperler
‘Oẟmānī be-cān şāha berāber olacaḳdur

Tebrīz futūhātı[nı]ł aḫbārı yėtende
İstanbulıł ehli ḳamu mużṭar olacaḳdur

Ḫünkār ġam u ġuṣṣa bile yaşlara batıp
Mātem-zede vü zār u mükedder olacaḳdur

77a	 Ol demde ḳulaġına yėter ġaybdın āvāz
Mülkił ne ki bar şāha muḳarrer olacaḳdur

Bėş mił başı ‘Oẟmānīlerił bile kesilmek
Tenbīh-i meṣāf-ı ḳamu ‘asker olacaḳdur

Pāşāları dest-gīr bolup düşmegey ėlge
Miẟl-i meẟel-i ejder ü ḥaydar olacaḳdur

Bu fetḥ ki Ḥaḳ lutfı bile boldı müyesser
İns ile melek şāha ẟenā-ger olacaḳdur

Envā‘-ı ri‘āyet ki re‘āyāġa şeh-i dīn
Ėtdi eẟeri tā dem-i maḥşer olacaḳdur

İẟnā ‘aşer u elfde7 oldı bu futūḥāt 
Tārīḫi cihān ehliġa eşher olacaḳdur

Dīn düşmeniġa tāclı ġāzīler Emānī
Her ma‘rekede bolsa muẓaffer olacaḳdur

On İki İmam, Şii kültür ve edebiyatında önemli bir yer tutmaktadır. Bu inanca 
sahip olan birçok şair On İki İmam için övgü mahiyetinde çeşitli şiirler yazmaktadır. 
Bu şiirlere On İki İmam, duvaz, duvazdeh, duvazdeh imam, duvaz-imam ve eimme-i 
isna aşeriyye isimleri verilir (Turan-Kılıç, 1999: 357). Emânî’nin şiirlerinde de On 
İki İmama övgü açıkça yer almaktadır. Onun sadece On İki İmamı konu alan ve du-
vazdeh diyebileceğimiz bir şiiri de mevcuttur. Ancak, Türkçe Divan’daki bu şiirin 
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aruzla mı, heceyle mi yazılığı veya herhangi bir vezninin olup olmadığı tespit edile-
memiştir:

83a	 Nebī vü velī Betūl-i ‘aẕrā
Ḥasan-ı Müctebā şāh-ı Kerbelā
‘Ābid ü Bākır Ca‘fer Mollā
Mūsā Kāẓım ‘Alī Rıżā
Taḳī vü Naḳī nūrānī liḳā
Ḥasan ‘Askerī şāh-ı evliyā
Muḥammed Mehdī ṣāḥib-i iḳtidā

8

Ḥürmeti içün naṣīb ėt Rabbenā
Ka‘be-yi a‘ẓamıł ṭavāfın mała 

Hazret-i Ali’ye övgü içeren bir başka şiir “‘Alī-dür” rediflidir. On İki İmamın 
da zikredildiği bu manzume, hece vezniyle (8+8) yazılmıştır. 

83a	 Aṣlanı Ḥaḳ Te‘ālānıł Ḥaydar-ı ṣaff-der ‘Alī-dür
Cānişīni Muṣṭafānıł sāḳī-yi kevẟer ‘Alī-dür

Fāṭımanıł tāc-ı seri Ḥasan Ḥüseynnił serveri
Zeynü’l-‘ibādıł rehberi Şāfi‘-i maḥşer ‘Alī-dür

Bāḳır u Ṣādıḳıł şāhı Kāẓım u Rıżānıł māhı
Taḳī vü Naḳī penāhı hādī vü rehber ‘Alī-dür

‘Askerīnił pīşüvāsı ṣāḥib-zamān muḳtedāsı
Cinn ü insił müdde‘ā[s]ı ḫwāce-i Ḳanber ‘Alī-dür

Mu‘cizāt baḥrine dalan ḳalmışlarıł ėlin alan
Azmışları yola salan ḳātil-i ‘Anter ‘Alī-dür

Dermānı derd-i nihānıł beyānı ‘ilm-i Ḳur’ānıł
Sulṭānı iki cihānıł fātiḥ-i Ḥayber ‘Alī-dür

83b	 Olan Ka‘bede mevlūdi tanıyan ẕāt-ı Ma‘būdı
Faḳ[ī]r Emānī maḳṣūdı ṣāḥib ü server ‘Alī-dür

Bizi bu dīne yėtüren ġayrı aradan itüren
Köłül istegin bitüren ḳuṭb-ı erenler ‘Alī-dür



TÜRK KÜLTÜRÜ ve HACI BEKTAŞ VELÎ ARAŞTIRMA DERGİSİ / 2014 / 71

MUHAMMED BEG (EMÂNÎ)’İN ŞİİLİK İNANCINA AİT MANZUMELERİ

121

Emânî’nin hece vezniyle kaleme aldığı şiirlerin dili aruz veznini kullandık-
larına göre daha sadedir. Destan türünde yazdığı “Ṣıdḳı rehber ėdip göłül ‘azm 
eyle” redifli şiiri de bu inancın ön plana çıkarıldığı manzumelerdendir. Şiir, hecenin 
6+5=11 ölçüsüyle 12 dörtlük hâlinde yazılmıştır. Manzumede Çağatay Türkçesin-
den çok Anadolu Türkçesinin izlerini görmek mümkündür: 

83b	 Yüz sürüp [biz] gider olduḳ imāma
Ṣıdḳı rehber ėdip göłül9 ‘azm eyle
Yol vėrdi meşveret ėtdük kelāma
Ṣıdḳı rehber ėdip göłül ‘azm eyle

Bu yol giden ḳılmaz lāf-ı güzāfı
Cān u dilden olur ṣūfī-yi ṣāfı
Yėtmiş ḥacc-dur İmām Rıżā ṭavāfı
Ṣıdḳı rehber ėdip göłül ‘azm eyle

İns ü cinn ol ḥażretił bī-tābıdur
ẞāmin-i żāmin anıł elḳābıdur
Ka‘be-yi dil ravżasınıł bābıdur
Ṣıdḳı rehber ėdip göłül ‘azm eyle

Āsitānı-durur mülk-i āşiyān
Anda zāyirler taparlar tāze cān
Bu sa‘ādetden bolup ehl-i cinān
Ṣıdḳı rehber ėdip göłül ‘azm eyle

Ġubār-ı kūyınıł çoḳdur ḫevāsı
Oła yėten tapar ġamdın ḫalāṣı
Zāyiri olan olur ḫāṣlar ḫāṣı
Ṣıdḳı rehber ėdip göłül ‘azm eyle

Elṭāfıdın bir ḳaṭredür deryālar
Ravżasında bīnā olur a‘mālar
Dergāhında vardur yüz min şeydālar
Ṣıdḳı rehber ėdip göłül ‘azm eyle

84a	 İki ‘ālemde ser-efrāz olmaġa
Te‘alluḳlardan bī-niyāz olmaġa
Gėce gündüz ẕikre dem-sāz olmaġa
Ṣıdḳı rehber ėdip göłül ‘azm eyle
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Ümīd oldur ki yüz dergāha yėte 
Bu menlik maḥv olup cān şāha yėte
Şāha yėten nefsin Allāha yėte 
Ṣıdḳı rehber ėdip göłül ‘azm eyle

Mu‘cizinił yoḳdur ḥadd u pāyānı
İẓhār ėtmek olmaz sırr-ı nihānı
Vefā ḳılmaz çün hīç kime bu fānī
Ṣıdḳı rehber ėdip köłül ‘azm eyle

İki saymaz Ḥaḳḳıł birligin bilen
Neste10 çatmaz menlik da‘vīsin ḳılan
Bilmek içün şāhı ḥaḳīḳat ilen
Ṣıdḳı rehber ėdip göłül ‘azm eyle

İki ‘ālem şāhenşāhıdur ol şāh
Yüzin oła dutana olur penāh
Ḫavf ėmes ger yeryüzin dutsa sipāh
Ṣıdḳı rehber ėdip göłül ‘azm eyle 

Vird eylegil Ḥaḳḳı Ḳur’ānı ilen
Ziyāret şarṭını beyānı ilen
‘Afv-ı günāh içün Emānī ilen 
Ṣıdḳı rehber ėdip göłül ‘azm eyle

“Ḥuccet-i ẟāmin ‘Alī Mūsā Rıżā” redifli ve aruzun fâ’ilâtün/fâ’ilâtün/fâ’ilün 
kalıbıyla yazılan bu manzumenin kafiye düzeni aAaA/bbbA/cccA şeklindedir. 14 
dörtlükten oluşan bu şiir, On İki İmamdan Ali Musa Rıza’ya övgü içermektedir:

84a	 Zāyirüłdür evliyā vü etḳıyā
Ḥuccet-i ẟāmin ‘Alī Mūsā Rıżā
Köz tiküpdür ḳapuła şāh u gedā
Ḥuccet-i ẟāmin ‘Alī Mūsā Rıżā

84b	 Ravża-yı pākił ki bar reşk-i cinān
Her revāḳıdur melāyik āşiyān
Ẓāhir ü bāṭın sała ėrür ‘ayān
Ḥuccet-i ẟāmin ‘Alī Mūsā Rıżā
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İns ü cinn şeydā vü bī-tābıł sėnił
Cennet ehli cümle aḥbābıł sėnił
Āmin-i żāmindür elḳābıł sėnił
Ḥuccet-i ẟāmin ‘Alī Mūsā Rıżā

Çün şefī‘ü’l-müẕnibīn-sėn bā-enām
Bu sa‘ādet bizge bes yevmü’l-ḳıyām
Bar adıł vird-i melāyik ṣubḥ u şām
Ḥuccet-i ẟāmin ‘Alī Mūsā Rıżā

Ey żarīḥıł ḳıble-yi ḥācāt olan
Nuṭḳınıł ṭūtīsiġa merrāt olan
İ‘tiṣām-ı ‘öẕr-i taḳṣīrāt olan
Ḥuccet-i ẟāmin ‘Alī Mūsā Rıżā

Gülşeniłdin ḥūr u ġılmān gül vėren
Künbedüłdür künġa her kün nūr vėren
Ṭavfın ėdenlerġa her dem feyż vėren11

Ḥuccet-i ẟāmin ‘Alī Mūsā Rıżā

Ravżała rūḥu’l-emīn ferrāşlıḳ
Ėtse tān ėrmes ki bar sırdaşlıḳ
Mihr ėder körgeç yüzüł ḫuffāşlıḳ
Ḥuccet-i ẟāmin ‘Alī Mūsā Rıżā

Ḳuṭb-ı āfāḳ oldı her bir ḫādimił
Bāz-geştīdür ḳapuł her nādimił
‘Arż-ı ḥāl ėrdi ‘arıż īrādımıł
Ḥuccet-i ẟāmin ‘Alī Mūsā Rıżā

Bar melāyik birle bī-ḥadd-i beşer
Hem sebaḳ ḥāfıẓlarıł şām u seḥer

85a	 İzlerinił tozı māzāġa’l-baṣar
Ḥuccet-i ẟāmin ‘Alī Mūsā Rıżā

Her seḥer muḳrīler[ił]12 elḥānıdın
Ehl-i derdił dīde-i giryānıdın
Aḳsa eşki yol tapar dermānıdın
Ḥuccet-i ẟāmin ‘Alī Mūsā Rıżā
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Ḳaṭre-yi eşkin ėden dür-dāneler
Oldılar şem‘ił körüp pervāneler
Cān vėrürler reşkdin ferzāneler
Ḥuccet-i ẟāmin ‘Alī Mūsā Rıżā

Ṭālibān-ı ‘ilm her tedrīsde
Ekẟeri dersi oḳup taḥsīsde
Cem‘ olurlar meclis-i taḳdīsde
Ḥuccet-i ẟāmin ‘Alī Mūsā Rıżā

Ḥabbeẕā cārūb-keşler muttaṣıl
Eylemişler ṣaḥnıdın ḫuldı ḥacil
Vāridindin zāyil olur reng-i dil
Ḥuccet-i ẟāmin ‘Alī Mūsā Rıżā

Bar Emānī şerm-sār u rū-siyāh
‘Afv-ı taḳṣīrātı içün ‘öẕr-ḫwāh
Eylemiş luṭfıł bedergāh-ı İlāh
Ḥuccet-i ẟāmin ‘Alī Mūsā Rıżā

Sonuç

16. yüzyıl, Türk tarihinde olduğu kadar Türk edebiyatı için de önemlidir. Bu 
dönemde Osmanlı ve Azerbaycan sahasında Nevâyî etkisi ile Çağatayca şiir yazma bir 
gelenek hâline gelmiştir. Çağatayca’nın bu gücü doğudan batıya geniş Türk coğrafya-
sının farklı yerlerinde hissedilmiştir. 16. yüzyılda Bayburt’ta dünyaya gelerek Safevî 
sahasına göç eden Muhammed Beg (Emânî)’de bu etki içerisinde şiir yazmıştır. O, 
hem şahıyla birlikte savaş meydanlarında kılıç sallayan bir asker, hem de Türkçe ve 
Farsça şiir söyleyebilen bir şairdir. Bununla birlikte Muhammed Beg samimi bir Alevî 
olarak karşımıza çıkmaktadır. Kendisini Caferî ve Kızılbaş olarak tanımlayan şair, dinî 
görüşünü de şiirinde açık bir şekilde işlemiştir. Hazreti Ali, On İki İmam, Ali Musa 
Rıza ile ilgili yazdığı manzumelerdeki içtenlik açık bir şekilde hissedilmektedir. 

Muhammed Beg’in Osmanlı-Safevî çekişmesindeki düşüncesini ya da siyasi 
fikrini eserlerinde görmek mümkündür. 1603 yılında Tebriz’i Osmanlılardan alan 
Safevî hükümdarı I. Şah Abbas’ın için kaleme aldığı şiir bu çerçevede değerlendiri-
lebilir. 

Muhammed Beg’i dönemindeki diğer şairlerden ayıran ilk özelliği şiire kat-
tığı konu genişliğidir. Günlük hayat onun şiirlerinde açık bir şekilde görülmektedir. 
Devesini kaybeden bir kadının acıklı durumu veya afyon kullanan birisinin hayatı 
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onun edebiyat dünyasında yer bulmuştur. Bu anlamda içinde bulunduğu edebî çev-
reye yeni bir hava kattığı düşünülebilir. Emânî’nin şiirindeki bir diğer önemli nokta 
aruzun yanında hece veznini de kullanmasıdır. Özellikle Farsça divanı ile Türkçe di-
vanının arasında verilen ve sade bir dilin hâkim olduğu şiirlerinde çoğunlukla hece 
vezni kullanılmıştır. Ayrıca halk edebiyatı nazım türleri ile de ürünler verdiği görül-
mektedir. Bir Anadolu Türk’ü olan Muhammed Beg’in şiirinde Oğuz Türkçesinin 
izlerini de bulmak mümkündür. Özellikle sade bir dille kaleme aldığı manzumelerde 
bu unsurların arttığını söyleyebiliriz. Anadolu’dan Safevî topraklarına geçerek Çağa-
tay edebî geleneğini burada sürdürmesi ve bu geleneğe katkı sağlaması bakımından 
Muhammed Beg önemli bir şahsiyettir.

Sonnotlar
1	 İlk göçler hakkında ayrıntılı bilgi için bakınız: Sümer, Faruk (1992). Safevî Devletinin Kuruluşu 

ve Gelişmesinde Anadolu Türklerinin Rolü. Ankara: Türk Tarih Kurumu Yayınları; Sümer, Faruk 
(1957). “Azerbaycan’ın Türkleşmesi Tarihine Umumî Bir Bakış”, Belleten, 83, 429-447.

2	 Geniş bilgi için bakınız: KAYMAZ, Zeki (2004). “Çağatay Türkçesindeki Oğuzca Unsurlar Üzerine”. 
Amancolovskie Çiteniya, Kazakistan/Öskemen. (7–8 Ekim 2004). s. 204–210; HAZAR, Mehmet. 
(2011). “Çağatay Türkçesinde Oğuzca Özellikler ve Benzerlikler”. International Journal of Social 
Science. 4/1: 31-63.

3	 Beyit, Ahmet Kartal tarafından şöyle aktarılmıştır: 
Sâyeng başındın ey şeh-i hûbân kem olmasun  
Vaslıngdın aynı ‘ömr manga bir dem olmasun. 

4	 Çalışmamızda On İki İmamdan biri olan İmam Ali Rıza hakkında da bir manzume bulunmaktadır.
5	 Bu konudaki yardımlarından dolayı Dr. Paşa Kerimov (Azerbaycan Millî İlimler Akademisi)’a 

teşekkür ederim.
6	 Bize göre Emanî’yi, bugün Anadolu’da yaşanılan Alevilik inancından çok Anadolu’dan İran’a göçerek 

orada kurulan Safevî devletinin temellerini atan ve devleti bu mezhep üzerine inşa eden Şiilik inancı 
içerisinde, kendisinin ifadesiyle Caferilik mezhebinde, görmekte yarar vardır.

7	 Şiirde, Şah I. Abbas’ın Tebriz’i Osmanlıların elinden almasından (H.1012/M. 1603) 
bahsedilmektedir.

8	 Ṣalla’llahumme ‘alā nūru’ż-żiyā
9	 Arap harflerinden dolayı /k/li mi /g/li mi yazıldığını tespit edilemeyen gönül kelimesi, şiirin geneli 

dikkate alınarak Çağatay Türkçesinde göre köłül şeklinde değil; Eski Anadolu Türkçesine uygun 
olarak göłül şeklinde okunmuştur.

10	 Metinde  şeklindedir.
11	 Metinde  şeklindedir. Kâfiye dikkate alınarak düzeltilmiştir.
12	 Metinde  şeklindedir.
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